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PALI GRAMMAR
“ELEMENTARY PALI LESSONS”

INTRODUCTION

Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sam Buddhassa.

Pali was the language spoken by the Buddha and em.-
ployed by Him to expound His Doctrine of Deliverance.

Mgiaadhi is its real name, it being the dialect of the peo-
ple of Magadha a district in central India.

Pali, lit. “line” or ‘‘text”, is, strictly speaking, the name
for the Buddhist Canon. Nowadays the term Pali is often applied
to the language in which the Buddhist texts or scriptures were

written.

Pali language must have had characters of its own, but at
present they are extinct.

“ALPHABET”

Pali Alphabet consists of forty-one letters, — — — eight
vowels and thirty-three consonants.

“8 VOWELS”

WS mah et it  vRER AR e - -

33. CONSONANTS (Vyanjana)

Gutturals. ko kh, @ 2By B et it Cve ka group.
Palatals. BB % R, - | LIV SIS o ca 3
Cerebrals. t, th, d, dh,n .......... ta ,,
Dentals. t, th, d, dh, D .ecscccsrns ta "
Labials. P, ph, b, bh, M .cccooceee B
Palatal Y.
Cerebral r ,
Dasdal L Semi-vewels,
Dental & Labial v



Dental (sibilant) 8.
Asgpirate h.,
Cerebral 1,
Niggahita n,

The vowels “e” and “o0” are always long, except when
followed by a double consonant; e.g., etth, otth.

The fifth consonant of each group is called a ‘“‘nasal”.

. . . . (TP}
There is no difference between the pronunciation of “n

and “n"”. The former never stands at the end, but is always

followed by a consonant of its group.

The dentals “t” and “d” are pronounced with the tip of
the tongue placed against the front upper teeth.

The aspirates “kh’”, *“gh”, “th”, “dh”, “th”, “dh”, “ph”,
“bh” are pronounced with “h” sound immediately following;
e.g., as in blockhead, pighead, cathead, log-head, etc. were
the “h"” in each combined with the preceding comsonant in

pronunciation,

LESSON L
A
DECLENSION OF NOUNS ENDING IN “A”,
Nara — — M. Man
Singular Plural
Nominative naro nari
a man, or the man men, or the men
Accusative naran nare
a man, or the man men or the men
Termination.
Singular Plural

Nom.

0 &
Acc, n e
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Masculine Substantives:
Buddha — The Enlightened One. Janaka — father.

Daraka — child, Odana — rice,cooked rice.
Dhamma- Doctriue, Truth, Law. Putta — son.
Gama — village. Suda — cook.
Ghata — pot, jar. Yacaka — beggar,
B.
CONJUGATION OF VERBS.
Present Tense. Active Voice.
3rd person terminations.
Sin. ti Plu. anti
paca, to cook.
Sin. So pacati he cooks or he is cooking.
Sa pacati she cooks or she is cooking.
Plu. Te pacanti they cook or they are cooking.
VERBS

Dhavati (dhava) runs., Vadati (vada) speaks, declares, Dhovati

(dhova) washes.
Vandati (vanda) salutes. Rakkhati (rakkha) protects.

Illustrations:

1. Sudo pacati - - - The cook is cooking.

9. Suda pacanti - - - The cooks are cooking.

J. Stido odanan pacati - - - The cook is cooking rice.

4. Suda ghate dhovanti - - - The cooks are washing pots.

EXERCISE L

A. Translate into English: 1. Buddho vadati. 2. Dham-
mo rakkhati. 3. Si dhovati. 4. Yacako dhavati. 5. Suda
pacanti. 6. Janakd vadanti. 7. Te vadanti. 8. Nara@ rakkhanti.
9. Puttda dhavanti. 10. Darako vandati. 11. Buddho dhamman
rakkhati. 12. Daraka Buddhan vandati. 13. Sudo ghate dhovati’
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14. Nara gaman rakkhanti. 15. 83 odanan pacati. 16. Buddh3
dhamman vadanti. 17. Te game rakkhanti. 18. Janako Buddhan
vandati.

B. Translate into Pali: 1. He protects. 2. The man salutes.
3. The child is washing. 4. The son speaks. 5. The beggar i8 cook-
ing. 6. They are running. 7. The children are speaking. 8. The
fathers are protecting. 9. The sons are saluting. 10. The cooks
are washing. 11. The men are saluting the Buddha. 12. Fa-
thers protect men. 13. The cook is washing rice. 14. The truth
protects men. 15. She is saluting the father. 16. The Enlightened
One is declaring the Doctrine. 17. The boys are washing the
pots. 18. The men are protecting the villages. 19. The beggars
are cooking rice. 20. The cook is washing the pot.

LESSON II1.
A
DECLENSION OF NOUNS ENDING IN ‘A, (Contd.)
Nara,
Singular Plural
Instrumental narena narebhi, narehi.
by or with a man. by or with men.
Dative naraya, narassa naranan
to or for a man to or for men.
Terminations.
Singular Plural
Instrumental ena ebhi, ehi
Dative aya, ssa nan

Masculine Substantives:

Adara — esteem, care, affection. Hattha — hand.

Ahara — food Osadha — medicine.

Danda — stick Ratha — cart, chariot.
Dasa - slave, servant Samana — holy man, agcetic.
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Gilgna — sick person Sunakha — dog.
Vejja  — Doctor, physician.
B.
CONJUGATION OF VERBS.
Present Tense. Active Voice (Contd.)
2nd person termination.
Singular. Plural.
81 tha

9nd person Singular. Tvan pascasi you cook or you are cooking.

& . Plural Tumhe pacatha you cook or you are cooking.
Verbs:
Degeti (disa) preaches. Deti (da) gives.
Harati (hara) carries. Aharati (hara with &) brings.
Niharati (hara with ni) removes. Paharati(hara with pa) strikes.
Gacchati (gamu) goes. Agacchati(gamu with a) comes.
LLabhati (labha) gets, receives. Peseti (pesa) sends.
[Hlustration :
1. Dasena (instr. g.) gacchati.
with the slave he goes
2. Vejjebhi (instr pl.) labhasi
by means of doctors you obtain
3. Sunakhagsa (dat. s.) desi
to the dog you give
4. Samananap (dat. pl.) pegetha
to the ascetics you gend

EXERCISE 1l

A. Translate into English: 1. Tvan rathena gacchasi.
2. Tvan gdarena Dhamman desesi. 3. Tvan gilanassa osadhan

desi. 4. Tvan dandena sunakhan paharasi. 5. Tvan vejjanan
rathe pesesi. 6. Tumhe adarena gilananan aharan detha. 7,
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Tumhe dasehi gaman gacchatha. 8. Tumhe samananan dham.
man desetha. 9. Tumhe hatthehi osadhan labhatha. 10. Tumhe
sunakhassa ahgran haratha. 11, Daraksi sunakhehi gaman gac-
chanti. 12. Suda hatthehi ghate dhovanti. 13. Tumhe gilane
vejjassa pesetha. 14. Daso janakassa dharan aharati. 1. Sa-
mand adarena dhamman desenti. 16. Tumhe dandehi sunakhe
paharatha. 17. Vejjo rathena gadman jgacchati. 18. Daraka
agdarena yacakanan gharan denti. 19. Tvan samanehi Buddhan
vandasi. 20. Tumhe hatthehi osadhan niharatha.

B. Translate into Pali: 1. You are coming with the
dog. 2. You are giving medicine to the ascetic. 3. You are
sending a chariot to the sick person. 4. You are striking the
dogs with sticks. 5. You are preaching the Doectrine to the
agcetics. 6. You give food to the servants with care. 7. You
are going to the village with the ascetics. 3. You are bringing
a chariot for the doctor. 9. The sick are going with the servants.
10, The dogs are running with the children. 11. The Enlightened
One is preaching the Doctrine to the sick. 12. The gervants
are giving food to the beggars. 13. The father is going with the
children to the village. 14. You are going in a chariot with the
gservants. 15. You are carrying medicine for the father. 16. You
get medicine through the doctor.

GENERAL CONVERSATION |
Sadharana—sallapo
1. Tvan Palibhasan janasi. Do you know Pali ?
2. Ahan thokan janami. I know a little.

3. Sakkosi tvan palibhasaya sallapitun. Are you able to converse
in Pali?

4, Ama, ahan thokan sallapitun sakkomi. Yes, I am able to
converse a little.

5. Tuyhan naman kin? or Kin namo’si? What is your name?

0. Ahan Dhammadhaja namo mhi. My name .is Dhammadhaja.



7. Tvan kattha vasasi’

1

Where do you live?

8. Ahan Nakornsawan nagare vasami. I live in Nakornsawan.

9, Tuyhan ayuppamanan kittakan ?
10. Mayahan ayuppamanan pannarassa.

11. Kativasso'si tvan (ayuna)?

12. Ahan visativasso’'mhi.

What 18 your age?

How old are you?

I am twenty years old.

My age is fifteen.

13. Tuyhan matapitaro knhin vasanti? Where do your parents

live ?

14. Te p'idani Bangkok nagare yena vasanti.

Bangkok now.

15. Tuyhan bhatu-bhaginiyo pi santi?

and sisters too?

16. Kma, mayhan cattaro bhataro dve bhaginiyo ca santi,
I have four brothers and two gisters.

17. Tava bhataro kin karonti ?

What do yvour brothers do?

They too live in

Do you have brothers

Yes,

18. Tesu eko vanijjo, ditiyo lekhako, dve tava pathasalasu uggan-

hanti.

and the other two still attend schools.

19. Tvan kin kammman katum icchasi?

(or do) ?

One of them is a merchant, the second one is a clerk,

What do you like to be

20. Aham eko vaddhakl bhavitum jcchami. I like to become a

carpenter (or an architect).
21. Kada tvan idh'agato’si?

22. Hiyo’ham idh’agacchin.

— —

V ocabularies:

Boy, darako, kumaro.
Brahman, Brahmano.
Cripple, pithasappi, m.
Dwarf, vamano.
Enemy, ari, sapatto.
Fool, balo, mt:l,ho.
Friend, mitto.

Girl, darika, kumri,

When did you come here?

I came here yesterday.
e

Hermit, tapaso.

Infant, thanapo.

King, raja, bhupati,m.
Lord, sami, adhipati, m.
Low-caste man, canddlo.
Man, puriso, manusso.
Master, s2ami, pabhu, m.
Millionaire, setthi, m,
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HISTORY OF PALI LITERATURE

When a new student of the Dhamma reads a book on
Buddhism, he wants to know how the Word of the Buddha
has been handed down to us all these 2,500 years of the History
of Buddhism. All Buddhists know that the Enlightened One did
not write any of the Dhamma Book we now study. At that time
writing down one’s thought and instructions not the practice:
all the discourses of the Master and all the rules for the
Order were handed down in the memory of the digciples, whose
retentive power was much superior to our own, After the
pasging of the Teacher the task of teaching the Dhamma fell on
those of the chief digciples who knew all the Teachings and rules
by heart, learnt either direct from the Master or from other
chief disciples who had followed the Perfect One during 40 years
of his career of teaching. From time to time the disciples met
a Council to recite all the Teachings and the Rules, so that
nothing should be forgotting or changed. All Buddhists know
that on the Full-moon Day of Vigadkha (May 17, 1954) commenced
and on 23rd May, 1956 ended the Sixth Great Council of Texts
at Rangoon in the Union of Burma. In the long history of
Buddhism there have been already five Councils for the recital,
reading and confirmation of the authentic teachings of the

Enlightened One and His Great Disciples.

THE FIRST COUNCIL

According to the Pali tradition recorded in canonical and
non-canoniecal literature, three Sangayanas (recitals) or Councils
were held to draw up the eanonical texts and the creed in their
pure form. The First Council was held at Rajagaha immediately
after the Parinibb@na of the Buddha. It is said that Venerable
Maha Kassapa, one of the Great Disciples, while proceeding with



9

his pupils to render the last homage to the 80 year old Master,
who was about to part from his disciples, met a certain ascetic,
named Subhadda who informed the Bhikkhug that the Blessed
One had already passed away. When the younger Bhikkhus heard
the sad news, they began to mourn aloud, being unable to bear
the sudden loss of their beloved and adored Teacher. Upon this,
the elderly monk Subhadda, who has joined the Order in his
advanced age, and hence never had mastered the Rules, attempted
to console the lamenting junior monks thus: “Do not grieve,
brothers, for now we are definitively released from the restraint
of the Great Teacher and his too rigid discipline. While the
Master lived, we were constantly rebuked for failing to observed
the hard Rules: but now we are at liberty to do as we please,

therefore do not grieve.”

Hearing these words and reflecting on the possible future de-
cline in the observance of the Law of the Blesgsed One, Maha Kassapa
thought of conterecting any such tendeney by convening a Counceil
500 of the foremost disciples who knew all the Rules of the Order
and all the discourses of the Master. With the assistance of King
Ajatasattu, the holy and competent disciples of Buddha assembled
near Rajagaha and chanted during several months the discourses
on the Doectrine and the rules of discipline of their Master.

In this Council they classified the Teaching into groups
of related topics of certain length and entrusted the leading
scholars among themselves to take charge of the respective
collection, or a portion, of the Canon and preserve it in its pristine
purity, thus handing on the original teaching to their pupils and
pupils’ pupils. Thus the instruction of the Buddha were kept
well in the memory of the eminent disciples and, possibly with
written records or at least of a table of contents, to agsist memory,
were handed down through generations of competent teachers in
charge of the divisions of the sacred scriptures, until these texts
were systematically written down after succeeding Councils. In
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the course of the chanting of the Canon during these Councils

the collected scriptures were divided into three main sgections,
which came to be called Tipitaka, according to contents, as
(1) Discipline, (Vinaya Pitaka), (2) Discourses on the Dhamma
(Sutta Pitaka), and (3) Higher Doctrine or Buddhist Philosophy
(Abhidhamma Pitaka). In course of time, the three collections

of Texts are thus called up to the present day as Tipitaka.

It is these same texts, this Tipitaka in the pali language,
that has been recited in Burma. It may not be that later

generations found it expedient to elaborate further some of the
doctrines, add explanations, commentaries on the text, or, otherwise
embellish with verses the sober tone of the genuine Work of the
Buddha, They may not have added a new frame giving the
occasion for the promulgation of a particular rule or discourse,
giving the historic setting, in order to fix it in the memory of
the disciples. KEdifying stories of miracles and supernatural
beings, ‘devas’, may have been included in order to maintain the
interest of lay devotees. DBut the core of the Blessed One, most
probably in the Master’sown idiom, the tongue once called Magadhi
(the language of the country called Magadha), now generally known
as Pali, whose sonorous tones, even when reproduced by monks
who may not always be Saints, fill the andience with a feeling of
listening to the Blessed One’s discourses presented by the Master
himself,.

Intellectual students brought up in the critical Historical
Method, rejecting everything that, according to the so-called
Higher Critism, appears a spurious interpolation or corruption,
have a perfect right to disregard the later accretions, for Buddhism
does not insist on blind belief and acceptance of irrational godamas.
But a note of warning must be sounded to all who are too over-
zealous reformers and critics:— It is well guard against rejecting,
along with the supposed additions, the very Word of Buddha.”
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LESSON III.

A,
Declension Nouns ending in ““A” (contd.)
Nara
Sin. Plu.
Ablative. nara, naramha, narasma. narebhi, narehi.
from a man. from men.
(enitive. narassa. naranan.
of a man, of men,
Terminations.
Sin. Plu.
Ablative. a, mha, sma. ebhi, ehi.
Genitive, §sa. nan.
B.
CONJUGATION OF VERBS.
Present Tense Active Voice.
(contd.)
1s8t. person terminations,
Singular. Plural.
mi ma

1st. Sin. Ahan pacami » I cook or I am cooking.

Plu. Mayan pacama We cook or we are cooking.

Verbs:
Ganhati (gaha) takes, receives, seizes.
Sanganhati (gaha with san) treats, compiles.
Ugganhati (gaha with u) learns.
Kinati (ki) buys.
Vikkinati (ki with vi) sells.
Nikkhamati (kamu with ni) departs, goes away.
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Patati (pata) falls.

Ruhati (ruha) grows.
Aruhati (ruha with a) ascends, climbs.
Oruhati (ruha with ava) descends.
Sunati (su) hears.

lllustrations:

1. Amba rukkhasma (abl. g.) patanti. Mangoes fall from
the tree.

2. Rukkhehi (abl. pl.) patama., We fall from trees.

3. Apanehi (abl.'pl.) kinami. I buy from the markets.

4. Apana (abl.s.) apanan (acc.s.). ¥rom market to market.
5. Matulassa (gen.s.) aramo. Uncle’s garden.

b. Kcariyé'nap (gen.pl.) sissa, Pupils of the teachers.

EXERCISE IIL

A. Translate into English: 1. Ahan dcariyasma Dhamman
suuami. 2. Ahan matulasma pannakaran ganhami. 3. Ahan
agsasma patami. 4. Ahan matulassa aramasma nikkhamami.
5. Ahan apanasma ambe kinami. 6. Mayan pabbatasma oruhama.
7. Mayan acariyehi ugganhama. 8. Mayan acariyassa ovadan
labhama. 9. Mayan acariyanan putte sanganhama. 10. Mayan
agsanan aharan apanehi kinama., 11. Sissa samananan aramehi
nikkhamanti. 12, Acariyo matulassa assan aruhati. 13. Mayan
rathehi gama gaman gacchama. 14. Tumhe acariyehi pannakare
ganhatha. 15. Nara sissanan dasanan ambe vikinanti. 16. Mayan
samananan ovadan sunama. 17. Rukkha pabbatasma patanti.
18. Ahan sunakhehi talakan oruhami. 19. Mayan aramasma
araman gacchama. 20. Putta adarena janakanan ovadan ganhanti.

B. Translate inte Pali: 1. 1 receive a gift from the teacher.
2. I depart from the shop. 3. I treat the uncle’s teacher. 4. I take
the advice of the teachers. 5. I am degcending from the mountain.
6. We buy mangoes from the markets. 7. We hear the doctrine
of the Buddha from the teacher. 8. We are coming out of the
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pond. 9. We are mounting the uncle’s horse. 10. We fall from
the mountain. 11. We treat the father's pupils with affection.
12. Pupils get gifts from the teachers. 13. You are gelling a horse
to the father’s physgician, 14. We go from mountain to mountain
with the horses. 15. Teachers give advice to the fathers of the
pupils. 16. We are learning from the ascetics.

LESSON 1V.
A
DECLENSION OF NOUNS ENDING IN “A” (contd.)
Nara
Sin. Plu.
Locative. nare, naramhi, narasmin, naresu.
in Oor upon a man. in or upon men.
Vocative. nara, nara. NnAara.
O man! O men'!
Terminations.
Sin. Plu.
Locative. e, mhi, smin. estl.
Vocative. a, a. a,

Masculine Substantives:

Akasa — sky. Manca — bed.

Canda — moon, Sakuna — bird.

Kagsaka — farmer. Samudda — sea, ocean,

Maccha — fish. Suriya — sun.

Magga — way, road. Vanija — merchant.

Maggika — traveller. Loka - world, mankind.
B.

CONJUGATION OF VERBS
Present Tense, Active Voice

Paca — to cook, su — to hear, disa — to preach.
Sin. Plu. Sin. Plu. Sin. Plu.
pacati pacanti, sunati  sunanti, deseti  desenti.

pacasi pacatha, sunasi  sulgtha, desesi  desetha.
pacami pacama, sunami sunama, desemi desema.
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VERBS
Kilati (kIla) plays. Uppajjati (pada with u) is born.
Pagsati (disa) sees.  Vasati (vasa) dwells.
Supati (supa) sleeps. Vicarati(cara with vi) wanders, goes about.

SOME INDECLINABLES
Ajja — to-day. Idha — here. Na — no, not,
Ama — yes. Kada — when. Puna — again,
Api — also, too. Kasmg — why. Sabbada-everyday.
Ca — also, and, Kuhin — where. Sada — always.
Idani — now. Kuto - whence. Saddhin — with.,

Illustrations:
1. Mance (loc. 8.) supati. He sleeps on the bed.

2. Nara gamesu (loc. pl.) vasanti. Men live in the villages.

o

. Daraka (voc.s8.) kuhin tvan gacchasi? Child, where are
you going ?
4. Janaka, ahan na gacchami. Father, I am not going.

EXERCISE 1V.
A.

T ranslaie into English. 1. Sakuna rukkhesu vasanti. 2.
Kassako maiice supati. 3. Mayan magge na kilama. 4. Nara loke
uppajjanti. 5. Maggika, kuhin tvan gacchasi. 6. Ama, sadi te
na ugganhanti. 7. Maccha talake kilanti. 8. Kuto tvan dgac-
chasi, putta? Janaka, ahan idapni arimasmi agacchami. 9. Kas-
saka sabbada gamesu na vagsanti. 10. Kasm§i tumhe mancesu na
supatha? 11. Mayan samanehi saddhin &rgme vasama. 12. Mac-
cha talakesu ca samanuddesu ca uppajjanti. 13. Ahan gkise su-
riyan passami, na ca candan. 14. Ajja vanijo dpane vasati. 15.
Kasma tumhe darakehi saddhin magge kilatha? 16. Ama, idini
80 pi gacchati, aham pi gacchami. 17. Maggikd maggesu vicaranti.
18. Kassaki, kada tumhe puna idha dgacchatha, 19. Aecariya,
sabbada mayan Buddhan vandama. 20. Vanijja maggikehi sad-
dhin rathehi gamesu vicaranti,
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T ranslate into Pali. 1. He is playing on the road. 2. The
farmers live in the villages. 3. I do not see birds in the sky.
4. The Buddhas are not born in the world everyday. 5. Travellers,
from where are youn coming now? 6. We see fishes in the ponds.
7. O Farmers, when do you come here again? 8. The travellers
are wandering in the world. 9. We do not see the sun and moon
in the sky now. 10. Why do not ascetics live always in the
mountains? 11, Yes, father, we are not playing in the garden
to-day. 12. Why do not the sick sleep on beds? 13. O merchants,
where are you always playing with the dogs in the tank. 14,
Teachers and pupils are living in the monastery now. 15. Chil-
dren, where are you always wandering? 16. Yes, they also

going.
GENERAL CONVERSATION

. Ko'si tvan? Who are you?

(-

[

. Aham eko pathiko. I am a way-farer.

. Kuto tvam agacchasi? Where do you come from ?

- OO

Ahan Maramma ratthato agacchdmi. I come from Burma.

o

. Tvan kin kdtum dgatosi? For what purpose have you come?

0. Ahan Buddha Dhamman vicitum icchami. I want to teach
Buddha Dhamma.

7. Kasma idha’gato’si ? Why did you come here ?

8. Taya saddhin sallapitum dgato'mhi. I came here to talk to
you,

J. Ko tuyhan piti ? Who (or what) is your father?

10. Mama pita Mah&namo vanijjo. My father is the merchant
Mahanama.

11. Ko idha tava mitto vi sandittho va? Who is your friend or
acquaintance here?

12. Idha nagaraguttiko mayhan mitto hoti, The mayor of this
city is a friend of mine,
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13. Kattha tvan kamman karosi? Where do you work?

14. Aham ekasmin sgsanagdre kamman karomi. I work in a post
office.

15, Ito tvan kuhin gacchasi? Where do you go from here.

16. Ahan ito annan nagaran gamissgmi. I will gotoanother town
from here.

17. Piyayasi tvan idan thanan? Do you like this place?

18. Piviyeyyam idan th@iran sace’dan naccunhan bhaveyya. 1
may like this place if it is not too hot.

19. Kada tvan sakatthinan gamissasi? When will you go home?

90. Yada pahonakan mulan labhissami, tad@’han gamissami. I
will go home when I get enough money.

91. Kittakan mulan ’dani tava santike atthi? How much money
have you now with you?

99. (Cuddasa Ticalyani addhaticalyan ca mama santike santi. 1
have fourteen Ticals and fifty stangs,

SECOND COUNCIL OF VESALI

The Counecil of Vesali was arranged a hundred years
after the first rehearsal. The occasion for the Second Synod was
the decline in the strict observance of the rules for monks. It was
at this Council that the practice of accepting or asking for money,
carrying salt in a horn in order to improve the taste of the
Bhikkhus' alms-food when necessary, and similar offences were
condemned as unorthodox. But the too many recalcitrant monks
of Vesali, offenders against the Vinaya, seceded, founded a separate
Order, later formed their own Canon of Doctrine and Discipline
claiming to teach the Dhamma — Vinaya of the Buddha. Out of
this little disagreement, which could have been peacefully settled
had the Buddha and his great disciples been living, there arose
differences in the conceptions of the Dhamma, some fundamental,
some unimportant; but in course of time the break became un-
healable, and the new trend began to be called the Mahayana.
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3rd. COUNCIL AT PATALIPUTTA

The Third Council at Pgtaliputta (Modern Patna), under
the Buddhist King Asoka, is important for its decision to send
missions as far as Ceylon and many other far and near lands to
teach the Dhamma there, Ceylon was specially fortunate in thus
obtaining a Royal ‘Envoy of the Truth,” a ‘Dhammaduta,’ in the
person of the great Mahinda, son of King Asoka, and a few years
later another Royal Misgsion with another Saint, the Nun Sangha-
mitta, daughter of King Asoka. |

Though the Third Council of Pataliputta had such splendid
success in purifying the Dhamma and propergating it in so many
distant lands, it had also the effect on the dissenting Bhikkhus, that
their being once more condemned and expelled from the Order
only increased their diglike for the orthodox Theravida Bhikkhus.
It strikes one that instead of giving instruction in the true
Dhamma — Vinaya to the erring members after a sympathetic
hearing of their reasons for not being able to obey the rules in
fact instead of taking up a more couciliatory attitude to those
who thus erred and offended, the Elders simply condemned and
expelled all troublesome monks. Purge seems much easier than
prevention and amicable gettlement of differences. Perhaps the
task of ‘re.educating,” by giving a ‘Refresher Course’ to the many
thousands of ‘non-conformists’ was really beyond the power of the
Elders, and the dissenters must have refused any instruction and
advice. This unrelenting expulsion of the offenders was done
with the good intention of perpetuating the pure Dhamma —
Vinaya; but when we now read the uncomplimentary references
to “Hingyana” the “Lesger Career” by its opponents, we feel that
much could have been done in these far-off days to prevent this
bitter hostility.

4th. GREAT COUNCIL OF LANKA, AT ALUVIHARA IN CEYLON

The Fourth Council in ceylon, 29 B. C., during the reign
of King Vattagimani Abhaya is famous, for it was then that the
whole of the recited Scriptures was systematically written down
on permanent material, with all the detailed clagsifications that
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now obtain in the Pali Tipitaka of the Theravada School. Some
~scholars do not count the Ceylon Council ag the Fourth but refer
ingtead to a fourth Councill under the Kugshan King Kaniska in
North India, when the celebrated champion of the Mahgyana met
to fix their own Canon. As this is an article on Theravada Bud-
dhism of the Pali Scriptures, and a portion of a Practical Course
in Buddhism, it is outside our scope to deal with this Council.
As the opposing camp except the Saravastividing never possessed
a complete Canon similar to the Pali Tipitaka, the aims of the
Kaniska Council were quite different from those of our Sagayanas.
The Theravada Councils did not produce a ‘Council Vergion of the
Dhamma’ but only confirmed the Scriptures recited, not composed,
at the Sangayana,

oth. COUNCIL OF MANDALAY IN BURMA

The Fifth Sangadyana at Mandaley, upper Burma, in 1871,
when the British were preparing to occupy the whole country
has the unique distinction that the whole P3li Tipitakas was then
engraved at the commend of King Mindon. It seems as if the
pious monarch had anticipated the invasion of his domain and
thus wanted to prevent the disappearance of the Dhamma, in case
all the other books of paper and palm leaf should be burned by
the invader. All the 729 marble glabs bearing the word of Bud-
dha were enshrined in a pagoda, and they can be seen up to our
day in the city of the Fifth Council. Though this act of piety
did not ward off the imminent occupation of the King's country,
the presence of this great number of slab-books of the Tipitaka
must have been a source of consolation and inspiration in the dark
days when kings no more protected the Dhamma in Burma.

THE Gth., GREAT COUNCIL OF BURMA

The Sixth Great Council in Rangoon (1954 —-1960) used in
1ts preparation of the Texts these same marble slab-books, compa-
ring the old version with printed Pali books now extant in Burma,
Ceylon, Thailand, Cambodia, Laos, India, and even the Roman
script of the critical editions of the Pdli Text Society of London,
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After several years of preliminary work of collecting,
correcting and amending the faulty passages — for mistakes are
bound to appear in the Texts when anyone was permitted to copy
the books for new edition —consulting the greatest autherities
on what is the most probable correct spelling of the diverging
wording or reading. The Sangayina proper opened on 7th. May,
1954, in the artificially built Rock Cave, specially constructed for
this purpose a little distance from Rangoon. The chanting of
the Tipitaka is now completed, and the approved Texts are printed.
A modern printing press has been installed in a separate building
near the Sacred Cave, and there the approved Texts were printed
as soon as they had received the necessary section by chanting,
2,500 of the most erudite bhikkhus, in relays of more than two
thousand five hundred at a time, had during these years golemnly
chanted, or recited, all the books of the Tipitaka in the vast hall
built as a cave, for it was in a pavilion in front of a cave near
Rajagaha that the first Sangayvana was held.

The opening and the closing sessions of this Bhuddhist
Synod were attended by members of the Buddhist Order of Monks
of the whole Theravada Buddhist world and even by the high
ranking dignitaries of the Mahiyana Order of Monks and Priests
of Japan, China, Vietnam and Malaya. Had there been no Iron
Curtaing at that time, even representatives of Tibet and the other
trans-Himalayan lands would have appeared at this truly World
Council of the Buddhists, It was for the first time in the long

history of Buddhism that Western Bhikkhus, namely the German
Monks, were seen at a Sangayana, if we assume that the ‘Yona

or Yavana Bhikkhus of Asoka’s time Council were more like
Asiatics than Europeans from India in Greece. It is expectesd

that after this Council the Buddhist Envoys of the ‘Dhammaduta’,

will go to many more countries than those reached by Asoka’s
missions. At that time only the near Asian countries and Medi-

terranean lands were reached: now all the continents of the whole
world will be able to receive the Message of the Enlightened One,

either in books or from highly qualified and competent members
of the Order of Bhikkhus.
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FULL DECLENSION OF NOUNS ENDING IN “A”

Nara — — — m. man

Singular.
Naro a man,
Nara, nara
Naran a man,

Narena

Nara, naramha, narasmsg

a man,

Narayva, narassa
a man,

Narassa

Nare, naramhi, narasmin in or

upon a man

Sin.

phalan
phala, phalj
phalan

O man,

by or with a man,

from

to or for

of a man,

NEUTER GENDER
Phala-Fruit

Plural.

nara men.
nara O men.
nare men.

narebhi narehi by
or with men.

narebhi narehi
men.

from

naranan to or for
men,

nargnan of men.

naresu in or upon

men,

Plu.

phala, phalani
phala, phalani
phale, phalani

(The rest like the Masculine)

Pathama
Klapana
Dutiya
Tatiya
Karana
Catutthi

THE CASES IN PALI

(1st)

(2nd)
(3rd)

(4th)

Nominative Case.
Vocative Case.

Accugative Case,
Auxiliary Case,
Instrumental Case.

Dative Case.
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Pancami (5th) Ablative Case.
Chatthi (6th) Genitive Case.
Sattaml (7th) Locative Case.

Note. As Tatiya (Auxiliary) and Karana (Instrumental)
have the same terminationg, only the Instrumental case is given

in the declensions.

Terminations.
Singular Plural

Masculine Nueter Masculine Nueter
Nom. 0 n a a, ni
Voe. L - a a, Di
Acc. n n e e, ni
Aux. ena ebhi, ehi
Inst. ena ebhi, ehi
Dat. aya, Ssa nan
Abl. a, mha, sma ebhi, ehi
Gen. S84 nan
Loc. e, mhi, smin esu

Note: The vowels preceding —ni, bhi, hi, nan and su are

always long.
Neuter Substantives

Bija geed, germ. Nagara city.

Bhanda goods, article. Pada (m-n) foot.
Ghara home, house.  Pltha chair, bench.
Khetta field. Potthaka book.
Lekhana letter. puppha flower.

Mitta (m.n.) friend. Udaka water.
Mukha face, mouth, Vattha cloth, garment, raiment.

VERBS

Bhunjati (bhuja) eats, partakes. Khadati (khada) eats, chews,
Likhati (likha) writes. Nisidati (sada with ni) sits.

Pujeti (puja) offers. Vapati (vapa) sows.
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EXERCISE V.

A. Translate into English: 1. Sakuna phalani khadanti.
2, Mayan pithesu nisidama, mancesu supama. 3. Nara apanehi
bhandani kinanti. 4. Phalani rukkhehi patanti. 5. Kassaka
khettesu bIjani vapanti. 6. Sabbada mayan udakena pade ca
mukhan ca dhovama. 7, Sissa acariyanan lekhanani likhanti.
8. Idani ahan mittehi saddhin ghare vasami. 9. Daso talakasmin
vatthani dhovati. 10. So pupphehi Buddhan pujeti. 11. Kasma
tvan aharan na bhunjasi. 12. Ajja sissa Hcariyehi potthakani
ugganhanti. 13. Maggika mittehi saddhin nagara nagaran
vicaranti. =~ 14. Ahan sabbada aramasma pupphani aharami.
15. Mayan nagare gharani passama. 16. Kassaka nagare talakasma
udakan aharanti. 17. Daraki janakassa pithasmin na nisidanti.
18. Mittan acariyassa potthakan pujeti. 19. Tumhe naranan
vatthani ca bhandani ca vikkinatha. 20. Acariyassa arame
samana adarena naranan Buddhassa Dhamman desenti.

Translate inte Pali: 1.1 am writing a letter to (my )
friend. 2. We eat fruits. 3. We offer flowergs to the Buddha

everyday. 4. He is not going home now. J. You are sowing
geeds in the field to-day. 6. The sons are washing the father’s
feet with water. 7. They are partaking food with the friends
in the house. 8. Children’s friends are sitting on the benches.
9. Are you writing letters to the teachers to-day? 10.1 am
gending books home through the servant. 11. I see fruits on the
trees in the garden. 12. The birds eat the seeds in the field.

13. Friends are not going away from the city to-day. 14. we are
coming from home on foot. 15. From where do you buy goods now?
16. Men in the city are giving clothes and medicine to the sick.

“GENERAL CONVERSATION IN PALI”
ORDERS AND ADVICE.

1. Ghanthan vadehi. ~ Ring the bell.
2. Mama horalocanan idh’ahara. Bring my watch here.
3. Tan purisan idha pakkosahi. Call that_man here,

4. Tuyhan pade dhovahi. Wash your feet.
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-- " a koseyyacchadanan sanharahi. Fold my};ﬁk@m
| massa yacakassa thokan tandulan dehi. Give this be
o ne rice. 7 &gl 3 s
2 Lekhanin anetun tan d’irakap_ pesehi. Send that boy
~ fetch a pen. e

- 10. Sada matapitunan vacanakara bhavatha. Be always obedient
=0 jypur parents. st geieild

Ma vuddhanan parihasan karotha. Do not ridicule elders,
M3a kadaci pi musa bhanatha. Never tell lies.

Ma jivino jivita voropetha. Do not kill living béingﬁ.
Sabbesan samananan garavan karotha. Pay respect to all
religious teachers. _ |
Kalyanamitte sevatha, Xeep company with virtuous friends.
Pzipamitte ma bhajatha., Do not keep company wit.h friends

who have fallen into vice.

Ma parasantakan sticimattam pi thenetha. Do not steel even
a needle that belongs to others.

Tiracchanagate mé hinsatha. Do not tease animals.

M3 paresan chiddani gavesatha. Do not try to find others’
faults o g el
Attano vajjani gavesetva tani pajahatha. Find ont yoﬁ; own
faults and avoid them.

HISTORY OF PALI LITERATURE (Contd.)

The following Books edited by the most erudite monks
from the Five Therdavada Countries:— Burma, Ceylon, Thailand,
Cambodia and Laos — were recited in the Eahapasinagnh;
(Great Cave) of Kaba Aye, Rangoon from May 17, 1954 to “,
23, 1956, L4 i
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VINAYA PITAKA

Name of Books.
1. Parajika,
2, Pacittiya,
3. Mahavagga.
4, Cullavagga.

5. Pariviara.

SUTTA PITAKA
Digha Nikaya.
1. Silakkhanda Vigga.
2. Maha Vagga.
3. Pathika Vagga.

Majjhima Nikaya.
1. Mulapannasa.
2. Majjhimapanngsa,

J. Uparipannisa.

Sanyutta Nikaya.
1. Sagatha Vagga, Nidina Vagga,
2. Khandha Vagga, Sallayatana Vagea,

3. Mahd Vagga Sanvutta,

Anguttara Nikaya.
1. Eka, Duka, Tika, Catuka Nipita.
2. Pancaka, Chakka, Sattaka Nipiita.

3. Atthaka, Navaka, Dassaka, Ekaduassaka Nipiita.

Khuddaka Nikaya.

1. Khuddakapitha, Dhammapada, Uddna, Itivattaka, Sut-
tanipata.

2. Vim@na Vatthu, Peta Vatthu, Theragitha, Therigitha.
J. Apiadana,
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LESSON VI.

f
NOUNS ENDING IN A

Kanna F. Maiden, Virgin

Terminations

Sin. Plu. Sin. Plu.
Nom. Kanna Kanna, Kannayo Kanna — , Kannayo.
Voe, Kanne Kanna, Kannayo Kanne — , Kannayo.
Ace, Kanna Kanna, Kannayo Kanne —, Kannayo.
Intr. Abl. Kannaya Kannabhi, Kannahi, Kannaya — bhi, — hi.
Dat. Gen. Kannaya Kanhnanan Kannaya Kahnanan.
Loc. Kannaya Kannasu, Kaunya  Kannasu.

Kannayan Kannayan

All nouns ending in “a’ are in the feminine with the exception

of “sa’, m. dog.

Feminine Substantives
Bhariya wife. Palibhasa Pali language.
Bhasa language. Panna wisdom.
Darika girl, Pathasala school.

Dhammasala preaching hall. Saddha  faith, devotion, confidence.
Ganga (Ganges river. Sala hall.
Nava ship, boat. Gilanasala hospital.

Osadhasala dispensary.  Visikha  street.

B.
INFINITIVE

The Infinitives are formed by adding the suffix “tun” to

66, 99

the root. If the ending of the root is *a”, it often changed

into 1",



to cook.

tun ——— pacitun

kh tun ——— rakkhitun to protect. -
( '-ri* —— tun ——-— datun to give. Ll
‘&he above suffix is added to the forms the roots assume he
plnral termination of the present tense. | |

desenti ——— desetun

kinanti —-— kinitun
bhunjanti ——— bhunjitun "

N sunanti ——— sunitan, sotun.

Meaning. 3rd pres. pl. Infinitive. Ind. Part. Pa.l

~ to preach. desenti, desetun, desetva.

to see. passanti, passitun, disva, passitva. .
to take. ganhanti, ganhitun, ganhitva, gahetv;.?:-
¥ to go. gacchanti, gantun, gantva. | _ '
h a  to come. agacchanti, agantun, agantva, Egamma—.":;.
to be. honti, hotun, hutva. = :
to wish. icchanti, icchitun, icchitva,
| to do. karonti, katun, katva,
san to converse. sallapanti, sallapitun, sallapitva.
(jana’ to know. jananti, natun, janitun; natva, janitva. F
a to bathe. nahayanti, nahayitun, nahayitva, nahitj__- :
"f‘f*;;. a  to ascend. aruhanti, aruhitun, arunhitva, aruyha,
' to stand.  titthanti; thatun; thatva. £

1. Bhariya darikanan datun odanan pacati. The wife, to the gu‘h.
to give, rice, cooks. i

- 2. Darikayo ugganhitun pathasalan gacchanti. The girls, to learn, ;

' \.. 5.
‘ B

3. Te gangayan kilitun icchanti. They, in the river, to play,

4. Kaunayo aharan bhunjitun saliyan nisidanti. The maidens ;{
to eat, in the hall, sit. ;,.., s
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Printer and Publisher.
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Bangkok, Thailand.
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